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Note


Vorbemerkung





I translated a portion of this diary some years ago, and a friend of mine printed a few copies in an incomplete form, but the public never got them.

Einen Teil dieses Tagebuchs habe ich vor einigen Jahren übersetzt, und ein paar Exemplare hat ein Freund in unvollständiger Form gedruckt, doch sind sie nie an die Öffentlichkeit gelangt.

Since then I have deciphered some more of Adam’s hieroglyphics,

Seither habe ich noch mehr von Adams Hieroglyphen entziffert,

and think since he has now become sufficiently important as a public character to justify this publication. – M. T.

und da er nun als Person des öffentlichen Lebens hinreichend bekannt ist, scheint mir ihre Veröffentlichung gerechtfertigt. – M. T.








Extracts from Adam’s Diary


Auszüge aus Adams Tagebuch
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Monday – This new creature with the long hair is a good deal in the way. It is always hanging around and following me about.

Montag – Dieses neue Wesen mit den langen Haaren ist ganz schön lästig. Es lungert herum und läuft mir dauernd nach.

I don’t like this; I am not used to company. I wish it would stay with the other animals …

Das kann ich nicht leiden; ich bin Gesellschaft nicht gewöhnt. Wenn es doch bloß bei den anderen Tieren bliebe …

Cloudy today, wind in the east; think we shall have rain … we? Where did I get that word – the new creature uses it.

Heute bewölkt, Ostwind; glaube, wir kriegen Regen … Wir? Wo habe ich dieses Wort her? – Jetzt fällt es mir ein – das neue Wesen benützt es.




Tuesday – Been examining the great waterfall. It is the finest thing on the estate, I think.

Dienstag – Habe den großen Wasserfall inspiziert. Er ist, glaube ich, das Beste hier auf dem Grundstück.

The new creature calls it Niagara Falls – why, I am sure I do not know. Says it looks like Niagara Falls.

Das neue Wesen nennt ihn Niagarafälle – warum, ist mir ein Rätsel. Sagt, er sehe aus wie die Niagarafälle.

That is not a reason, it is mere waywardness and imbecility. I get no chance to name anything myself.

Das ist kein Grund, es ist schlicht und einfach Unsinn. Ich selber darf keinem Ding einen Namen geben.

The new creature names everything that comes along, before I can get in a protest.

Das neue Wesen benennt alles, was daherkommt, bevor ich einen Einwand erheben kann.

And always that same pretext is offered – it looks like the thing. There is a dodo, for instance.

Und immer mit der gleichen Ausrede – es sieht so und so aus. Da ist zum Beispiel der Dodo.

Says the moment one looks at it one sees at a glance that it “looks like a dodo”. It will have to keep that name, no doubt.

Es sagt, dass er «wie ein Dodo aussieht». Er wird diesen Namen behalten müssen, ohne Zweifel.

It wearies me to fret about it, and it does no good, anyway. Dodo! It looks no more like a dodo than I do.

Es ist ermüdend, sich darüber aufzuregen, und es hat gar keinen Zweck. Dodo! Er sieht ebenso wenig wie ein Dodo aus wie ich.




Wednesday – Built me a shelter against the rain, but could not have it to myself in peace.

Mittwoch – Habe mir einen Unterschlupf gegen den Regen gebaut, konnte ihn aber nicht in Frieden benützen.

The new creature intruded. When I tried to put it out it shed water out of the holes it looks with,

Das neue Wesen drängte sich mit hinein. Als ich es hinaussetzen wollte, lief ihm Wasser aus den Öffnungen, mit denen es sieht,

and wiped it away with the back of its paws, and made a noise such as some of the other animals make when they are in distress.

und das wischte es mit dem Rücken seiner Pfoten weg und machte ein Geräusch wie andere Tiere, wenn sie in Not sind.

I wish it would not talk; it is always talking. That sounds like a cheap fling at the poor creature, a slur; but I do not mean it so.

Ich wünschte, es redete nicht; es redet immerfort. Das klingt so, als wollte ich das arme Wesen schlecht machen, aber so meine ich es nicht.

I have never heard the human voice before,

Ich habe noch nie die menschliche Stimme gehört,

and any new and strange sound intruding itself here upon the solemn hush of these dreaming solitudes offends my ear and seems a false note.

und jeder neue und fremde Laut, der in die feierliche Stille dieser verträumten Einsamkeit dringt, beleidigt mein Ohr und klingt wie ein falscher Ton.

And this new sound is so close to me; it is right at my shoulder, right at my ear, first on one side and then on the other,

Und dieses neue Geräusch ist so nah; es ist gleich hinter meiner Schulter, gleich hinter meinem Ohr, erst auf der einen Seite, dann auf der anderen,

and I am used only to sounds that are more or less distant from me.

und ich bin doch nur an Laute gewöhnt, die mehr oder weniger aus der Ferne kommen.
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Friday – The naming goes recklessly on, in spite of anything I can do.

Freitag – Das Namengeben geht munter weiter, ich kann machen, was ich will.

I had a very good name for the estate, and it was musical and pretty – GARDEN OF EDEN.

Ich hatte einen sehr guten Namen für das Grundstück, er war klangvoll und schön – GARTEN EDEN.

Privately, I continue to call it that, but not any longer publicly.

Insgeheim nenne ich es immer noch so, aber ich spreche es nicht laut aus.

The new creature says it is all woods and rocks and scenery, and therefore has no resemblance to a garden.

Das neue Wesen sagt, es gebe hier nur Wald und Felsen und Landschaft und deshalb sei keinerlei Ähnlichkeit mit einem Garten vorhanden.

Says it looks like a park, and does not look like anything BUT a park.

Sagt, es sieht aus wie ein Park und wie nichts sonst.

Consequently, without consulting me, it has been new-named NIAGARA FALLS PARK.

Also wurde es umgetauft, ohne dass ich gefragt worden wäre – NIAGARA FALLS PARK.

This is sufficiently high-handed, it seems to me. And already there is a sign up:

Das ist ziemlich hoch gegriffen, finde ich. Und es steht auch schon ein Schild da:




KEEP OFF THE GRASS


RASEN BETRETEN VERBOTEN
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My life is not as happy as it was.

Mein Leben ist nicht mehr so schön, wie es einmal war.
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Note
 



I translated a portion of this diary some years ago, and a friend of mine printed a few copies in an incomplete form, but the public never got them. 
Since then I have deciphered some more of Adam’s hieroglyphics, 
and think since he has now become sufficiently important as a public character to justify this publication. – M. T. 







Extracts from Adam’s Diary
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Monday – This new creature with the long hair is a good deal in the way. It is always hanging around and following me about. 
I don’t like this; I am not used to company. I wish it would stay with the other animals … 
Cloudy today, wind in the east; think we shall have rain … we? Where did I get that word – the new creature uses it. 



Tuesday – Been examining the great waterfall. It is the finest thing on the estate, I think. 
The new creature calls it Niagara Falls – why, I am sure I do not know. Says it looks like Niagara Falls. 
That is not a reason, it is mere waywardness and imbecility. I get no chance to name anything myself. 
The new creature names everything that comes along, before I can get in a protest. 
And always that same pretext is offered – it looks like the thing. There is a dodo, for instance. 
Says the moment one looks at it one sees at a glance that it “looks like a dodo”. It will have to keep that name, no doubt. 
It wearies me to fret about it, and it does no good, anyway. Dodo! It looks no more like a dodo than I do. 



Wednesday – Built me a shelter against the rain, but could not have it to myself in peace. 
The new creature intruded. When I tried to put it out it shed water out of the holes it looks with, 
and wiped it away with the back of its paws, and made a noise such as some of the other animals make when they are in distress. 
I wish it would not talk; it is always talking. That sounds like a cheap fling at the poor creature, a slur; but I do not mean it so. 
I have never heard the human voice before, 
and any new and strange sound intruding itself here upon the solemn hush of these dreaming solitudes offends my ear and seems a false note. 
And this new sound is so close to me; it is right at my shoulder, right at my ear, first on one side and then on the other, 
and I am used only to sounds that are more or less distant from me. 
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Friday – The naming goes recklessly on, in spite of anything I can do. 
I had a very good name for the estate, and it was musical and pretty – GARDEN OF EDEN. 
Privately, I continue to call it that, but not any longer publicly. 
The new creature says it is all woods and rocks and scenery, and therefore has no resemblance to a garden. 
Says it looks like a park, and does not look like anything BUT a park. 
Consequently, without consulting me, it has been new-named NIAGARA FALLS PARK. 
This is sufficiently high-handed, it seems to me. And already there is a sign up: 



KEEP OFF THE GRASS
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My life is not as happy as it was. 
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